	Служебные отметки/For Official Use Only  

	
	
	

	Опросный лист клиента (для юридических лиц)

	ВНИМАНИЕ! Опросный лист заполняется в целях выполнения требований Федерального закона от 07.08.2001 № 115-ФЗ «О противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем, и финансированию терроризма»/
Client data input form (for legal entities)

PLEASE NOTE! Data Input Form is filled out in order to meet the requirements of the Federal Law № 115-FZ "On Combating the Legalization (Laundering) of Proceeds of Crime and the Financing of Terrorism" 
dtd 07.08.2001



	Дата оформления опросного листа/

Date of issue of the Data input form:
	


	Полное наименование организации/ Full corporate name
	

	

	Организационно-правовая форма/ Legal corporate form
	

	ОГРН/рег.номер/ OGRN/registration number
	

	

	

	ОКПО/OKPO
	
	ОКАТО/OKATO
	
	ОКВЭД/OKVED
	

	БИК (указывают кредитные организации - резиденты)/ BIC (for credit organisations-residents)
	

	

	Цель установления деловых отношений 
с АО «МРЦ»/Purpose of establishment of business relations with JSC «IRC»
	( получение услуг по ведению реестра владельцев ценных бумаг (для эмитентов)/receiving services related to maintaining of the holders of securities (for issuers)

	
	( осуществление прав акционера (для акционеров)/receiving services related to maintaining of the holders of securities (for issuers)

	
	( иное (указать)/other (specify):
	

	Предполагаемый характер деловых отношений с АО «МРЦ/Nature of business relations with JSC «IRC»
	( долгосрочный/long-term   ( краткосрочный/short-term

	Цели финансово-хозяйственной деятельности/Purposes of financial and operating activities
	( коммерческая деятельность с целью извлечения прибыли/revenue-generating commercial activities

	
	( некоммерческая/non-commercial:

	
	( иные цели (указать)/ other purporses (specify):
	

	Сведения об источниках происхождения денежных средств и (или) иного имущества/ Information about the sources of funds and/or other property
	

	

	Сведения о финансовом положении/Information about financial position

	Производство по делу о несостоятельности (банкротстве) (нужное отметить)/Insolvency (bankruptcy) proceedings (tick appropriate box)
	( не ведется/ not in progress
	( ведется/ 

in progress

	Процедура ликвидации (нужное отметить)/Liquidation procedure (tick appropriate box)
	( не ведется/ not in progress
	( ведется/ 

in progress

	Вступившие в силу решения судебных органов (нужное отметить)/Legally effective court rulings (tick appropriate box)
	( отсутствуют/ none
	( имеются/ 
were made

	Факты неисполнения организацией своих денежных обязательств по причине отсутствия денежных средств на банковских счетах (нужное отметить)/Default on financial obligations through lack of funds on bank accounts (tick appropriate box)
	( отсутствуют/
none
	( имеются/ 

in existence

	Дополнительно к опросному листу предоставляются сведения о финансовом положении клиента/Additionally to the Data input form the following information about financial position of the client is provided: 

( копии годовой бухгалтерской отчетности (бухгалтерский баланс, отчет о финансовом результате)/copies of annual financial statements (balance sheet, income statement)
( копии годовой (либо квартальной) налоговой декларации/copies of annual (or quarterly) tax returns
Указанные копии предоставляются или с наличием отметки налогового органа об их принятии, или без такой отметки, но с приложением либо копии квитанции об отправке заказного письма с описью вложения (при направлении по почте), либо копии подтверждения отправки на бумажных носителях (при передаче в электронном виде)/Such copies are provided either marked by tax authority as accepted or without the said mark with attached copy of registered mail receipt with schedule of enclosures (if sent by post) or hard copy of transmission confirmation (if sent through e-mail). 

Копии документов должны быть заверены собственноручной подписью лица, имеющего право действовать без доверенности от имени юридического лица, и печатью (при наличии)/Copies of the documents should be certified by the signature of a person authorized to act without a power of attorney on behalf of a legal entity and the corporate seal (if available)

	

	Сведения о деловой репутации/Information about business reputation

	Для подтверждения деловой репутации предоставляются/The following documents are provided to evidence the business reputation: 

( отзывы (в произвольной письменной форме, при возможности их получения) о клиенте других клиентов АО «МРЦ», имеющих с ним деловые отношения/ testimonials (in arbitrary form in writing, if possible) about the client prepared by the other clients of JSC «IRC» that maintain business relations with the client
( отзывы (в произвольной письменной форме, при возможности их получения) от кредитных организаций и (или) некредитных финансовых организаций, в которых клиент находится (находился) на обслуживании, с информацией этих кредитных и (или) некредитных финансовых организаций об оценке деловой репутации клиента/testimonials (in arbitrary form in writing, if possible) prepared by credit institutions and/or non-credit financial institutions that serve(d) the client containing opinion of the said credit and/or non-credit financial institutions about the business reputation of the client.

	( имеются/testimonials were produced
	( отзыв(ы) не предоставлен(ы)/no testimonial(s) were produced

	

	Сведения об органах управления юридического лица/Information about the management bodies of the legal entity:

	Структура органов управления в соответствии с учредительными документами/Structure of management bodies in accordance with constituent documents
	( Общее собрание/General meeting
( Совет директоров/Наблюдательный совет/Board of Directors/Supervisory Board
	( Единоличный исполнительный орган (ЕИО)/Sole Executive Body (SEB)
( Коллегиальный исполнительный орган/Collective executive body


	Персональный состав органов управления/Personal composition of the management bodies:

	Общее собрание

(предоставляются сведения об акционерах (участниках) юридического лица, владеющих 1 и более процентом акций (долей) в УК/
General meeting
information is provided about shareholders (members) of the legal entity holding 1% or more stocks (shares))

	ФИО/Full name
	Доля в УК, %/
Share in a capital, %

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	( сведения об акционерах (участниках) предоставлены в виде отдельного списка/information about shareholders (members) is provided in a form of a separate list

	Совет директоров/Наблюдательный совет/
(при наличии)
Board of Directors/Supervisory Board
(if any)
	ФИО/Full name

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Коллегиальный исполнительный орган/
(при наличии)
Collective executive body
(if any)
	ФИО/Full name

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Единоличный исполнительный орган/
Sole Executive Body (SEB)

	Заполняется приложение №1 к настоящему опросному листу/Appendixt №1 of the present Data input form should be completed

	


ВНИМАНИЕ!

Если опросный лист оформлен на двух и более листах, то листы должны быть сшиты и скреплены подписью лица, имеющего право действовать без доверенности/ уполномоченного представителя./ PLEASE NOTE! If the Client data input form is made in two or more sheets, the sheets shall be bound and signed by the person entitled to act without power of attorney/authorized representative
	Является ли клиент участником федеральных, региональных либо муниципальных целевых программ или национальных проектов/Does the client participate in the federal, regional or municipal targeted programs or nation-wide projects
	( Да/Yes
	( Нет/No

	Является ли клиент получателем субсидий, грантов или иных видов государственной поддержки за счет средств федерального бюджета, бюджета субъекта РФ или муниципального бюджета/Does the client receive the subsidies, grants or any other types of governmental support out of the federal budget, RF constituent entity budget or municipal budget
	( Да/Yes
	( Нет/No

	Является ли клиент обществом, находящимся под прямым или косвенным контролем общества, имеющего стратегическое значение для оборонно-промышленного комплекса и безопасности Российской Федерации/Is the client a company that is under direct or indirect control of the company, which is of strategic importance for the defense and industrial complex and security of the Russian Federation

	( Да (при наличии отметки, укажите контролирующее общество)/
Yes (if marked, please state the controlling entity)
	
	( Нет/No

	
	

	

	Сведения о бенефициарных владельцах/Information about beneficial owners

	Бенефициарный владелец - физическое лицо, которое в конечном счете прямо или косвенно (через третьих лиц) владеет (имеет преобладающее участие более 25 процентов в уставном капитале) клиентом - юридическим лицом либо имеет возможность контролировать действия клиента/Beneficial owner is an individual who ultimately either directly or indirectly (through third persons) owns (has dominant participation in the authorized capital in excess of 25 per cent) the client, which is a legal entity, or is capable of controlling the client’s activities. 

	(
	Бенефициарные владельцы имеются (при наличии отметки в графе необходимо заполнить Приложение №2)/There are beneficial owners (if marked, the Appendix №2 should be completed)

	(
	Бенефициарные владельцы отсутствуют/бенефициарные владельцы не установлены (В этом случае бенефициарным владельцем может быть признан единоличный исполнительный орган клиента)/ There are no beneficial owners/beneficial owners are unknown (In this case the sole executive body of the client may be recognized as a beneficial owner)

	Сведения о бенефициарных владельцах не предоставляются, так как клиент является (отметить нужное)/Information about beneficial owners isn’t provided because the client is (mark the items that apply):

	(
	органом государственной власти, иным государственным органом, органом местного самоуправления, учреждением, находящимся в их ведении, государственным внебюджетным фондом, государственной корпорацией или организацией, в которых Российская Федерация, субъекты Российской Федерации либо муниципальные образования имеют более 50 процентов акций (долей) в капитале/public body, any other public body, local authority, any agency under their supervision, public non-budgetary fund, state corporation or organization in the capital of which the Russian Federation, constituent entities of the Russian Federation or municipalities own in excess of 50% shares (stocks)

	(
	международной организацией, иностранным государством или административно-территориальной единицей иностранного государства, обладающей самостоятельной правоспособностью/international organization, foreign state or administrative-territorial entity of a foreign state that has separate legal capacity

	(
	эмитентом ценных бумаг, допущенных к организованным торгам, который раскрывает информацию в соответствии с законодательством Российской Федерации о ценных бумагах/issuer of securities admitted to on-exchange trading, which discloses information in accordance with the legislation of the Russian Federation related to securities

	(
	иностранной организацией, ценные бумаги которой прошли процедуру листинга на иностранной бирже, входящей в перечень, утвержденный Банком России/foreign organization the securities of which passed the listing procedure on a foreign stock exchange included in the list approved by the Central Bank of the Russian Federation

	

	Сведения о выгодоприобретателях/Information about beneficiaries

	Выгодоприобретатель - лицо, к выгоде которого действует клиент, в том числе на основании агентского договора, договоров поручения, комиссии и доверительного управления, при проведении операций с денежными средствами и иным имуществом/Beneficiary is a person for the benefit of which the client acts, including pursuant to agency agreement, commission agreement and trust agreement, in carrying out operations with cash funds and any other property

	(
	 клиент действует к собственной выгоде/client acts in self-interest

	(
	 клиент действует к выгоде и в интересах другого лица (при наличии отметки в графе необходимо заполнить Приложение №3)/ client acts for the benefit and in the interest of the other person (if marked, the Appendix №3 should be completed)

	Сведения о выгодоприобретателях не предоставляются, так как клиент является (отметить нужное)/Information about beneficiaries isn’t provided because the client is: (tick an appropriate box):

	(кредитной организацией/credit organization;

(профессиональным участником рынка ценных бумаг/professional securities trader;

(страховой организацией (за исключением страховых медицинских организаций, осуществляющих деятельность исключительно в сфере обязательного медицинского страхования), страховым брокером и лизинговой компанией/insurance organization (except for health insurance companies engaged exclusively in the area of mandatory health insurance), insurance broker and leasing company;
(организацией, осуществляющей скупку, куплю-продажу драгоценных металлов и драгоценных камней, ювелирных изделий из них и лома таких изделий, за исключением религиозных организаций, музеев и организаций, использующих драгоценные металлы, их химические соединения, драгоценные камни в медицинских, научно-исследовательских целях либо в составе инструментов, приборов, оборудования и изделий производственно-технического назначения/organization engaged in purchase, sale-purchase of precious metals and precious stones, jewelry made of the same and jewelry scrap, except for faith-based organizations, museums and organizations that use the precious metals, their chemical compounds, precious stones for health care, research purposes or as parts of instruments, devices, equipment and industrial products;

(организацией, содержащей тотализаторы и букмекерские конторы, а также организующей и проводящей лотереи, тотализаторы (взаимное пари) и иные основанные на риске игры, в том числе в электронной форме/organization that maintains betting houses and bookmaker’s facilities as well as organizes and holds lotteries, pari-mutuel and other gambling games, including ones held in electronic format;

(управляющей компанией инвестиционного фонда, паевого инвестиционного фонда  и негосударственного пенсионного фонда/management company of an investment fund, unit investment fund and private pension scheme;

(организацией, оказывающей посреднические услуги при осуществлении сделок купли-продажи недвижимого имущества/organization that provides intermediary services in the area of sale-purchase of immovable property;

(оператором по приему платежей/payment processor;
(ломбардом/pawnshop;

(коммерческой организацией, заключающей договоры финансирования под уступку денежного требования в качестве финансового агента/commercial entity that concludes funding agreements against monetary claim assignment in a financial agent capacity;

(кредитным потребительским кооперативом, в том числе сельскохозяйственным кредитным потребительским кооперативом/credit consumers' cooperative, including agricultural credit consumers' cooperative;

(обществом взаимного страхования/mutual insurance company;

(микрофинансовой организацией/microlender;

(негосударственным пенсионным фондом, имеющим лицензию на осуществление деятельности по пенсионному обеспечению и пенсионному страхованию/non-governmental pension fund licensed to carry out operations on pension support and pension insurance;
(оператором связи, имеющим право самостоятельно оказывать услуги подвижной радиотелефонной связи, а также оператором связи, занимающим существенное положение в сети связи общего пользования, который имеет право самостоятельно оказывать услуги связи по передаче данных/communications service provider that has the right to independently provide mobile communication services as well as communications service provider that has a significant position in general communications network and the right to provide data communication services

	


	Сведения о наличии лицензии на право осуществления деятельности, подлежащей лицензированию/ 
Information about the existence of a license for the right to carry out activities subject to licensing

	Вид/Type
	

	Номер/Number
	

	Дата выдачи лицензии/Date of issue of the license
	

	Кем выдана/Issuing authority
	

	Срок действия/Date of expiry
	

	Перечень видов лицензируемой деятельности/ List of licensed activities
	

	
	

	
	

	Подтверждаю достоверность сведений, указанных в Опросном листе.

	Обязуюсь сообщать Регистратору об изменении/отсутствии изменений данных, содержащихся в настоящем приложении, в порядке и сроки, установленные законодательством РФ.

	Я даю согласие на все виды действий по обработке персональных данных, зафиксированных в настоящем Опросном листе в целях осуществления Регистратором деятельности по ведению реестра владельцев ценных бумаг/
I confirm accuracy of information stated in the Data input form.

I hereby undertake to notify the Registrar about change/no change of information stated in the Data input form in accordance with the procedure established by the current legislation of the Russian Federation.

I hereby consent to any type of operations related to processing personal information contained in the present questionnaire for the Registrar to carry out activities on maintaining the register of holders of securities.

	
	

	Подпись лица, имеющего право действовать без доверенности/ уполномоченного представителя/Signature of a person entitled to act without a power of attorney/authorized representative
	Фамилия, Имя, Отчество (собственноручная расшифровка подписи) Surname. Name, Patronymic (printed name)

	

	Подписано по доверенности, выданной уполномоченному представителю/Signed under a power of attorney issued to an authorized representative:

	№ доверенности/

Power of attorney No
	
	Дата выдачи доверенности/

Date of issue of a power of attorney 
	
	Срок действия полномочий/
Authority valid until
	

	

	

	

	Дополнительная информация 

(заполняется Регистратором)/
Additional information (to be completed by the Registrar)
	

	
	

	
	


	Служебные отметки/For Official Use Only  

	
	
	

	

	Приложение №1/
Appendix №1
	
	Информация о должностном лице, имеющем право действовать без доверенности в соответствии с уставом Общества/Information about officers entitled to act without a power of attorney in accordance with a Company’s Articles of Association 


	( функции единоличного исполнительного органа переданы Управляющей организации/Управляющему

(Приложение № 1 к настоящему Опросному листу заполняется в отношении единоличного исполнительного органа Управляющей организации/Управляющего)/ functions of a sole executive body are delegated to a Management company/a Manager
(Appendix №1 to the present Data input form shall be completed in respect to a sole executive body of a Management company/a Manager)

	Если должностных лиц клиента, имеющих право действовать без доверенности несколько, то Приложение №1 Опросного листа заполняется на каждого/ If there is more than one officer of the client that is entitled to act without a power of attorney, then Appendix №1 to the present Data input form shall be completed in relation to each of them)

	

	Фамилия, Имя, Отчество (при наличии)/Surname, Name, Patronymic (if any)
	

	
	

	
	

	Должность/Position
	

	Гражданство/Nationality
	

	Дата рождения/ Date of birth
	
	Место рождения/ Place of birth
	

	ИНН/INN
	
	СНИЛС/SNILS
	

	Данные о документе, удостоверяющем личность/Details of a personal identity document 
	Вид документа/Type of a document
	

	
	Серия (при наличии)/ Series (if any)
	
	Номер/Number
	

	
	Орган, выдавший документ/Issuing authority
	

	
	
	

	
	Дата выдачи/Date of issue
	
	Код подразделения/ Unit code
	

	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ (данные миграционной карты в случае отсутствия иных документов): / Details of permission of foreign national and stateless person to stay (reside) in the Russian Federation (details of migration card if other documents are not available)
	Наименование документа удостоверяющего личность /

Name of ID document
	

	
	Серия (при наличии)/

Series (if any) 
	
	Номер/Number
	

	
	Дата начала срока действия права пребывания (проживания):/

Date of start of validity period of right of stay (residence):
	
	Дата окончания срока действия права пребывания (проживания):/Date of end of the period of right of stay (residence):
	

	Адрес регистрации по месту жительства (при наличии), индекс/Place of residence registration address (if any), zip code
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	Адрес по месту пребывания, 

почтовый индекс (для корреспонденции)/Place of stay address, zip code (for correspondence)
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	Телефон, факс, e-mail/

Phone, fax, e-mail
	

	Номер и дата протокола (иного документа), подтверждающего образование ЕИО/

передачу полномочий ЕИО Управляющей организации или Управляющему/Number and date of the minutes (other document) confirming the setting up of the SEO/delegation of authority to a Management company or a Manager 
	

	
	

	

	( Является иностранным публичным должностным лицом (ИПДЛ), либо должностным лицом публичной международной организации (МПДЛ), либо российским публичным должностным лицом (РПДЛ), либо супругой(-ом), близким родственником указанных должностных лиц/Is a foreign politically exposed person or international organization politically exposed person or domestic politically exposed person or a spouse, close relative of the said persons Is a foreign politically exposed person or international organization politically exposed person or domestic politically exposed person or a spouse, close relative of the said persons* 

( Является руководителем или учредителем некоммерческой организации, иностранной некоммерческой неправительственной организации, ее отделения, филиала или представительства, осуществляющих свою деятельность на территории Российской Федерации/Is a head or founder of non-profit organization, foreign non-profit NGO, its branch or representative office that carries out its activities within the territory of the Russian Federation*
* В случае утвердительно ответа необходимо заполнить Приложение №4/In case of a positive response Appendix №4 should be completed

	
	

	Подпись лица, имеющего право действовать без доверенности/ уполномоченного представителя/Signature of a person entitled to act without a power of attorney/authorized representative
	Фамилия, Имя, Отчество (собственноручная расшифровка подписи) /Surname. Name, Patronymic (printed name)

	

	Подписано по доверенности, выданной уполномоченному представителю/Signed by virtue of power of attorney issued to an authorized  representative

	№ доверенности/

Power of attorney №
	
	Дата выдачи доверенности/

Date of issue of a power of attorney 
	
	Срок действия полномочий/
Term of office 
	


	Служебные отметки/For Official Use Only

	
	
	

	

	Приложение №2
Appendix №2
	
	Сведения о бенефициарных владельцах клиента/

Information about beneficial owners of a client

	

	Бенефициарный владелец - физическое лицо, которое, в конечном счете, прямо или косвенно (через третьих лиц) владеет (имеет преобладающее участие более 25 процентов в уставном капитале) клиентом - юридическим лицом либо имеет возможность контролировать действия клиента/Beneficial owner is an individual who ultimately either directly or indirectly (through third persons) owns (has dominant participation in the authorized capital in excess of 25 per cent) the client, which is a legal entity, or is capable of controlling the client’s activities. 

	Если бенефициарных владельцев несколько, то Приложение №2 Опросного листа заполняется на каждого/If there are more than one beneficial owner, then the Appendix №2 should be completed in relation to each of them.

	

	Фамилия, Имя, Отчество (при наличии)/Surname, Name, Patronymic (if any)
	

	
	

	
	

	Должность/Position
	

	Гражданство/Nationality
	

	Дата рождения/Date of birth
	
	Место рождения/ Place of birth
	

	ИНН/INN
	
	СНИЛС/SNILS
	

	Данные о документе, удостоверяющем личность/Details of an identity document  
	Вид документа
	

	
	Серия (при наличии)/ Series (if any)
	
	Номер/Number
	

	
	Орган, выдавший документ/
Issuing authority
	

	
	
	

	
	Дата выдачи/

Date of issue
	
	Код подразделения/ Unit code
	

	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ (данные миграционной карты в случае отсутствия иных документов): / Details of permission of foreign national and stateless person to stay (reside) in the Russian Federation (details of migration card if other documents are not available)
	Наименование документа/

Name of a document
	

	
	Серия (при наличии)/

Series (if any) 
	
	Номер/Number
	

	
	Дата начала срока действия права пребывания (проживания):/

Date of start of validity period of right of stay (residence):
	
	Дата окончания срока действия права пребывания (проживания):/Date of end of the period of right of stay (residence):
	

	Адрес регистрации по месту жительства (при наличии), индекс/Place of residence registration address (if any), zip code
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	Адрес по месту пребывания, 

почтовый индекс (для корреспонденции)/Place of stay address, zip code (for correspondence)
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	Телефон, факс, e-mail/

Phone, fax, e-mail
	

	

	( Является иностранным публичным должностным лицом (ИПДЛ), либо должностным лицом публичной международной организации (МПДЛ), либо российским публичным должностным лицом (РПДЛ), либо супругой(-ом), близким родственником указанных должностных лиц/Is a foreign politically exposed person or international organization politically exposed person or domestic politically exposed person or a spouse, close relative of the said persons Is a foreign politically exposed person or international organization politically exposed person or domestic politically exposed person or a spouse, close relative of the said persons* 

( Является руководителем или учредителем некоммерческой организации, иностранной некоммерческой неправительственной организации, ее отделения, филиала или представительства, осуществляющих свою деятельность на территории Российской Федерации/ Is a head or founder of non-profit organization, foreign non-profit NGO, its branch or representative office that carries out its activities within the territory of the Russian Federation Is a head or founder of non-profit organization, foreign non-profit NGO, its branch or representative office that carries out its activities within the territory of the Russian Federation *

* В случае утвердительно ответа необходимо заполнить Приложение №4/ In case of a positive response Appendix №4 should be completed

	

	
	

	Подпись лица, имеющего право действовать без доверенности/ уполномоченного представителя/Signature of a person entitled to act without a power of attorney/authorized representative
	Фамилия, Имя, Отчество (собственноручная расшифровка подписи) /Surname. Name, Patronymic (printed name)

	

	Подписано по доверенности, выданной уполномоченному представителю/ Signed under a power of attorney issued to an authorized

	№ доверенности/ 

Power of attorney №
	
	Дата выдачи доверенности/ Date of issue of a power of attorney
	
	Срок действия полномочий /

Term of office
	


	Служебные отметки/For Official Use Only  

	
	
	

	

	Приложение №3
Appendix №3
	
	Сведения о выгодоприобретателях клиента/
Information about beneficiaries of a client

	

	Выгодоприобретатель - лицо, к выгоде которого действует клиент, в том числе на основании агентского договора, договоров поручения, комиссии и доверительного управления, при проведении операций с денежными средствами и иным имуществом/Beneficiary is a person for the benefit of which the client acts, including pursuant to agency agreement, commission agreement and trust agreement, in carrying out operations with cash funds and any other property.

	

	Если выгодоприобретателей несколько, то Приложение №3 Опросного листа заполняется на каждого/If there are more than one beneficiary, then the Appendix №3 should be completed in relation to each of them.

	

	Фамилия, Имя, Отчество (при наличии)/ полное фирменное наименование/ Surname, Name, Patronymic (if any)/full corporate name
	

	
	

	
	

	Гражданство/Юрисдикция/

Nationality/Jurisdiction
	

	Адрес места регистрации/ местонахождения/ Registration address/Place of business address
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	Почтовый адрес/Postal address
	
	
	
	
	
	
	

	
	

	Адрес электронной почты (при наличии)/ E-mail address (if any)
	

	Телефон/факс (с указанием кода города)/ Phone/fax (including area code)
	

	о физическом лице или индивидуальном предпринимателе/about an individual or an individual entrepreneur:

	Дата рождения/ Date of birth
	
	Место рождения/ Place of birth
	

	Вид документа/Type of a document   ( паспорт/passport   ( иное/other:
	

	Серия (при наличии)/ Series (if any)
	
	Номер/ Number
	
	Дата выдачи/ Date of issue
	

	Орган, выдавший документ/Issuing authority 
	

	

	Код подразделения/ Unit code 
	
	ИНН/INN
	
	СНИЛС/SNILS
	

	Данные документа, подтверждающего право иностранного гражданина или лица без гражданства на пребывание (проживание) в РФ (данные миграционной карты в случае отсутствия иных документов):/ Details of permission of foreign national and stateless person to stay (reside) in the Russian Federation
	Наименование документа/

Name of a document
	

	
	Серия (при наличии)/ Series (if any) 
	
	Номер/Number
	

	
	Дата начала срока действия права пребывания (проживания):/

Date of start of validity period of right of stay (residence):
	
	Дата окончания срока действия права пребывания (проживания):/Date of end of the period of right of stay (residence):
	

	Данные свидетельства о государственной регистрации физического лица в качестве индивидуального предпринимателя/ Details of a certificate of state registration of an individual as an individual entrepreneur
	ОГРН ИП/OGRN IE
	
	Дата регистрации/ Registration date
	

	
	Наименование регистрирующего органа/ Name of the registering body
	

	
	

	о юридическом лице/about a legal entity:

	ОГРН (для резидентов)/

номер (присвоенный в торговом реестре или ином учетном регистре для нерезидентов)/ OGRN (for residents)/number (assigned in a trade register or any other recording register for non-residents)
	
	Дата присвоения ОГРН/номера/ Date of assignment of OGRN/number
	

	Наименование регистрирующего органа/
Name of the registering body:
	

	

	ИНН/ КИО (для иностранного юридического лица)/

INN/KIO (for foreign legal entity)
	
	КПП/KPP
	

	ОКАТО/OKATO
	
	ОКВЭД/OKVED
	
	ОКПО/OKPO
	

	

	( Является иностранным публичным должностным лицом (ИПДЛ), либо должностным лицом публичной международной организации (МПДЛ), либо российским публичным должностным лицом (РПДЛ), либо супругой(-ом), близким родственником указанных должностных лиц/Is a foreign politically exposed person or international organization politically exposed person or domestic politically exposed person or a spouse, close relative of the said persons Is a foreign politically exposed person or international organization politically exposed person or domestic politically exposed person or a spouse, close relative of the said persons* 

( Является руководителем или учредителем некоммерческой организации, иностранной некоммерческой неправительственной организации, ее отделения, филиала или представительства, осуществляющих свою деятельность на территории Российской Федерации/ Is a head or founder of non-profit organization, foreign non-profit NGO, its branch or representative office that carries out its activities within the territory of the Russian Federation Is a head or founder of non-profit organization, foreign non-profit NGO, its branch or representative office that carries out its activities within the territory of the Russian Federation *

* В случае утвердительно ответа необходимо заполнить Приложение №4/ In case of a positive response Appendix №4 should be completed

	
	

	Подпись лица, имеющего право действовать без доверенности/ уполномоченного представителя/Signature of a person entitled to act without a power of attorney/authorized representative
	Фамилия, Имя, Отчество (собственноручная расшифровка подписи) /Surname. Name, Patronymic (printed name)

	

	Подписано по доверенности, выданной уполномоченному представителю/ Signed under a power of attorney issued to an authorized representative

	№ доверенности/ 

Power of attorney №
	
	Дата выдачи доверенности/ Date of issue of a power of attorney
	
	Срок действия полномочий /

Term of office
	


	Служебные отметки/For Official Use Only  

	
	
	

	

	Приложение №4
Appendix №4
	
	Сведения о руководителе/бенефициарных владельцах/выгодоприобретателях, относящихся к ИПДЛ, РПДЛ, МПДЛ, а также их супругам и близким родственникам/ Information about Chief Executive/Beneficial owners/Beneficiaries being FPEP, IOPEP, RPEP (their spouses and close relatives)

	

	Фамилия, Имя, Отчество (при наличии)/Surname, Name, Patronymic (if any)
	

	
	

	
	

	

	Являетесь ли Вы Иностранным публичным должностным лицом (ИПДЛ – это любое назначаемое или избираемое лицо, занимающее должность в законодательном, исполнительном, административном или судебном органе иностранного государства и выполняющее для него какую либо публичную функцию)/Are you a Foreign politically exposed person (FPEP - is any appointed or elected person who occupies a position in legislative, executive, administrative or judicial authority of the foreign state and performs any public function for it) who occupies the following positions?
	( Да/Yes

  ( Нет/No

	При ответе ДА укажите занимаемую должность, наименование и адрес / 
If “YES” please state the position:организации:
	

	

	Состоите ли Вы в родстве с ИПДЛ/Are you related to FPEP
	( Да/Yes

  ( Нет/No

	При ответе ДА укажите Ф.И.О., должность ИПДЛ, в родстве с которым Вы состоите, степень родства/статус/ If “YES” state a full name and position of the FPEP you are related to and the degree of kinship/status:
	

	
	

	
	

	Являетесь ли Вы Российским публичным должностным лицом (РПДЛ - физические лица, находящиеся или принимаемые на обслуживание и замещающие (занимающие) государственные должности РФ, должности членов Совета директоров Центрального банка РФ, должности федеральной государственной службы, назначение на которые и освобождение от которых осуществляются Президентом РФ или Правительством РФ, должности в Центральном банке РФ, государственных корпорациях и иных организациях, созданных РФ на основании федеральных законов, включенные в перечни должностей, определяемые Президентом РФ)/ Are you a Russian politically exposed person (RPEP – individuals who occupy or undertake to service and hold a public office in the Russian Federation, positions of the members of the Board of Directors of the Central Bank of the Russian Federation, positions in the federal public services the appointment to and dismissal from which is carried out by the President of the Russian Federation or by the Government of the Russian Federation, positions in the Central Bank of the Russian Federation, state corporations and other organizations formed by the Russian Federation by virtue of the federal laws included in the relevant list of positions specified by the President of the Russian Federation?
	( Да/Yes

  ( Нет/No

	При ответе ДА укажите занимаемую должность, наименование и адрес/

If “YES” state a position, full name and address of the organization: организации:
	

	

	Состоите ли Вы в родстве с РПДЛ/ Are you related to RPEP?
	( Да/Yes

  ( Нет/No

	При ответе ДА укажите Ф.И.О., должность РПДЛ, в родстве с которым Вы состоите, степень родства/статус/ If “YES” state a full name and position of the RPEP you are related to and a degree of kinship/status:
	

	
	

	
	

	Являетесь ли Вы Должностным лицом публичной международной организации (МПДЛ – это международный гражданский служащий или любое физическое должностное лицо, выполняющее какую-либо публичную функцию для иностранного публичного ведомства или государственного предприятия от их имени)/ Are you an International organization politically exposed person (IOPEP is an international civil servant or any officer, which is an individual, which performs any public function for a foreign public department or a public enterprise on their behalf)?
	( Да/Yes

  ( Нет/No

	При ответе ДА укажите занимаемую должность, наименование и адрес организации:/
If “YES” state a position, full name and address of the organization: 
	

	
	

	Состоите ли Вы в родстве с МПДЛ/Are you related to IOPEP?
	( Да/Yes

  ( Нет/No

	При ответе ДА укажите Ф.И.О., должность МПДЛ, в родстве с которым Вы состоите, степень родства/статус/ If “YES” state a full name and position of the IOPEP you are related to and a degree of kinship/status:
	

	
	

	
	

	

	
	

	Подпись лица, имеющего право действовать без доверенности/ уполномоченного представителя/Signature of a person entitled to act without a power of attorney/authorized representative
	Фамилия, Имя, Отчество (собственноручная расшифровка подписи) /Surname. Name, Patronymic (printed name)

	

	Подписано по доверенности, выданной уполномоченному представителю/ Signed under a power of attorney issued to an authorized representative

	№ доверенности/ 

Power of attorney №
	
	Дата выдачи доверенности/ Date of issue of a power of attorney
	
	Срок действия полномочий /

Term of office
	


